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(Phrasiologie).
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  Idiomatic expression

 .

) :(

" ") :(

.

   "

 "

) (

.

)www.atida.org/formus/showthred.php?t= .(

)(Mounin, nd:

:

.

Elément ou construction de la langue, propre à une communauté
linguistique donnée et qui ne possède  pas d'équivalent formel

exact, en traduction dans les autres langues.

)(Encarta:"

. "



"Expression propre à la  langue  spécifique  d'une   communauté et dont le

sens ne peut être déduit du sens de chacun des mots employés."

(Collection Microsoft®Encarta® .© - . Microsoft Corporation)

:) :-(.

 -                      .

 - :

.

 - :

"  :""

" """ " " "

.

 - :

 .

"to live from hand to mouth"



""

:"."

 - :

. :

".To rain cats and dogs"

:"He likes cats  and  dogs"  .    

"" : """

".

 - :

conventional

to kick the bucketkick

bucket :

to die.

 :

"".



 :

(www.saaid.net/book/ .doc-)

 :

 :.) (

 :.).(

 :

.).(

 :

.).(

 : ( L'expression proverbiale)

proverbes)(

.).(



)Prédicat()Sujet(

 )(.

 :

 ...

 :

 ) .(.).(

)Carter) (( :

 ( / :

.

 ( :.

 ( ) () (

)(.



  

)Idioms(  

.).(

idiomexpressionidiomatic

 :).(

 -.

 -.

 -.

 -

.

 -)Proverbs()Clichés(

Common sayings)()Slang phrases(

)Phrasal verbs(.

  

            

fly off the handle ) (



handleofffly.

 .

 :).(

 -good as gold

 -a  red  letter day

 -at sixes and  sevens

 -kick the bucket

 -be  in clover

) :( :

)(Pure idiom :

  

 .

 "to blow the gaff" "."

blow)  (gaff  )  

 (

.). :(



   

"my effort is going down the drain" .

 ) : (

 ).(

:). :.(

"he has bats in the belfry! " )  (

 ) ( )

 ( )(.

:

of my hear”“it warms the cockles) ( )

 (.

          

 ) .(!He jumped for joy

 )  : .  (

of healththe pink  



The blues

sing somebody's praisesTo ) (.).(

           "

 " ) (" ."

""

.

)particles(

  Look  Get .

when  my health packed it in

.

). :(

(it)

to pack it up(to pack up)

). (

(pack out)  :

"The auditorium was packed out for the speech"

"".



    pick on:

why pick on me ? ).(

(expression idiomatique)    

 :expression idiomatique,

idiomeidiomatismeIdioma)

( .    

        

 )

  .()Desaussure(idiome

).-doc./book/net.saaid.www(

)langue( :langue

) idiomatiquesexpressions(

.

 :).(

 -.



 -.

 -                 

.

 -.

 :il y a)(je n'en reviens pas

).(

         -–

)expression  idiomatique( :expression(

figée))(cliché.

Max Jacob )conseils à un jeune poète("

cliché)(".

)Riffatirre (

.).(

(expression

idiomatique))cliché(



(American idioms dictionary)

.).(

 .

.).(

 :

 :

 ..."

cliché    " :              

) (

.



 ) ( ) (

) (

)(

) (.).(

 ..."

 ...

.").(

  " "

 ": :

 ...) (

 :

 :").(

 :



.).(

 "

  )cliché(

 ."

 " ."

  (proverbe)

      

    ) " :(    

 :

.).(

 ) (

 ""

 "  :



 ."

) :( "  : : :

 "). :(  " :

   "

 ": :

 :

". " :.").(

 ) (

) ":(

 "

) ( "  :

 ...."

) :( - -)

 (" :"

": :



 .  "

 "."

  

) ( " :  

": "

)(

 " : -

 - ."

) (

 .." :

 ." " : :

 :" "  :

 )  :( :

 ."

 " :

 :



 ."

.

proverbe

 .

 .

proverbeproverbium

.

 :"
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  "" :

.").(

             ..."

." ...":
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."

 -:

 .

 .).(

) ( "  :

 :."



 -:    ) (.  

 "  : ."...

 ":
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.).(

 -:
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 ...".



) :( :

  

 ) (.

 -:

 ...

)  : (

): :            :(

           

 " :

) .".(

"

  

".).(

 -:

  

.



).:/( "  : " .

 "  :

 .

).".(

) :( " :

 : ."

 "

."

) : (

– -:

 -  proverbe). :(:

  



 . :

.

 -expression proverbiale). : -(:

 .

 :

.

 .

            )

    ()(!.

  

) (

. (www.saaid.net/book/ .doc-)



 -  Maxime). :( :

 .        

      

 .

.

 .

) :

.(

 -Locution figée). :( :

 . :

" " ...     "  : ."

... :

 "".



          

 - -

.

)(www.saaid.net/book/ .doc-:

 -

)(

 .

 ) (.

 -

.

 -  

 .



) (

""

"")

.().(

    

phrase minimale)(.).(

 -

 .

.).(

 -  

.:

............).(

.....................................).(

........................................).(

 -

  .).(



(Collocation)

(Co-occurrence)  

) . :(

 .

 .

  .).(

 .

 " :

 ." "  :"

)" : ( .").(

)(Collocation restriction) ::(

 - :

) () (



)( : .) () ( :

 :

 :.

 - :

) ( : :

 ) ((Wide range)

.

 -  :

  

 :

To make a journey

To make a walk

.

 :

- -) +:(

.). :(

 : -   :right saying



 - :/ good opinion    right

- ) +:( +

.). :(

 : -  :quite right

 -      :retail sale

-):( +  

 ) . (.

           : -   :right and wrong

 -         :good and evil

     : - :bread and butter

 - :wealth and children

 : - :quiet and tranquility

 - :courage and daring

- ) + : (

  ) .. :(

 : - :pompous and ostentatious

 - :quite sufficient

 :

  : - :smiling /crying



 - :useful / harmful

-: +

.). :(

 : - :to hear a voice

 - :to grind teeth

- :          

.

  : -      :to force ( one's) way

 - :to shudder with frear

- ) +/(). ::(

 : - :to achieve an emphatic win

 - :to chant in measure

-  :

) .. :(

  : - :to get on feet

 - :to sleep with a full stomach

- -:

+)(

  : - :to burst into tears

 - :take it easy



- :

  : - :he  who warns  is  excused

he who disbelieved abashed -    :

- -): (           

         ) . (:

  : - : go (back) and forth

 - :to give  and  prevent

-   :.). :(

  : - :first and last

 - :right and left

-:

.). :(

   : - :of one's brainchildren

 - :by chance

:

 : - :the more so

 - :at first sight

 :

  : -:to be welcome

 - :In full harmony



  : -       :before and after

 - :from bad to worse

- : " ."). :(

  : - :no doubt about it

 - :neither excess nor neglect

-: +

  : - :alive and kicking

 - :to say the truth

- :

   : - :greenish

 - :perfection is God's

-:). ::(

 : - :with hards hip goes ease

 - :would God that youth come back one day.

-" ::"

: - :i swear by God

 - :by God the Great



- "  : :  "

). :(:

 : -    :may your mother be bereaved of you

 - :curse on you

- " :  :"

:

  : - :thank you

 - :God forbid cursing you

 : ...

)(www.saaid.net/book/ .doc-:

 - .

 -.

 -) : (

 .

 -.



 -.

.

(expression proverbiale)

.

  .    

 :idiomatic expression

idiom



:expression idiomatiqueidiome idiomatisme  

        Idioma) (

 .

 - -

 .

 :

:.

.

.



  

  

)(

)(





        

.Machlab, nd: ).(

(Saint Jérôme)

"Vulgariser"  

 .

Saint Paul

l'âmele corps

      )" ( "  ) "(  "

 ( L'âme qui vivifie et la lettre qui tue).)Berman, :(



  

"

Vadstena" ""

 .

Martin Luther

 - -"

 ".(Op. Cit., )

 - -

 .(ibid.)

        )                     (

) -()-(

 ) (



.

  

. (ibid.)

.

 :

          

  )(Fridirich  Schleiermacher

.)(Antoine Berman



(Henri Meschonnic)

(Walter Benjamin) .

Nida)(Eugene

(Charles Taber)

 " "(Dynamic Equivalence).

         .        

(J.C.Margot)

   "

""Polysystème"(Annie Brisset)(Gideon

Toury)(Itamar Ivan Zohir) .

(Danica Seleskovitch)(Marianne Lederer)

" : "(Théorie interprétative).

) (Fedorov) ::(

 .
.

Pour traduire, il faut certes connaître les langues , mais la
difficulté réside  dans  le  fait  que  traduire  la  littérature  est  une
opération littéraire; traduire des vers, une opération poétique.



)(

.

 - -

.

 -   -

                

 - - :  



  " ".

  

         

 .



)-(

 .

.

) :-(



.) :(

(annexion)

  )  :(      

   

.

) .. :(

.

(Dynamic

Equivalence)



    

 ""

.

 " "  

)(        

  ) () (

  .       

werner koller)(

 .        

  )Caur() (     )

 (        

       )            

    (....) :.(). :.(

 " "

"  :

 ") :.(



 . (Nida)):(:

 .

.

 .).:( :

("".

("".

("".

""

 ) (:

)(.

)(.

)( .



 .

 .). :(

.

 .

.).(

 .

 .

 .



(Constance B.West.)): ( :"

 ."

(D.J.Rossette)

)Fong.(" . "). :(

              

     .

  Dog

Dog). :(:

 (            He is a dirty dog

 (             The Great Dog and the Little Dog situated near

Orion (

 ( )(

 (                     He put on the dog

 (He went to the dog

Dog .



 )

 (

 .

 )(metaphor) (

.). :(

    

        .

: A nighty  fortress in our God.

). : ( :

 -)(

 -)(

 -)(

 - )(



 .

: fox, rat, walrus, bull and worm

" "

.

" ""

""""

".).(

).(  :Fox, rat, ass, goat, moneky

 :Banana, apple

 :Tomato, beans, onions

 :Boy, girl, dish, newt and snow

 :Children of the



bridechamber

). :(:

) Heap coals of fire on his head.

) From the frying pan into the fire.

) Keep your shirt on.

) Twiddle your thumbs.

) A monkey wrench in the machinery.

) Bats in the belfry.

(morphermes)

jackinand pinappel).(:

(bats in the belfry)and (bees in the bonnet)

.

(endocentric)

). :( :



- He is in the house.

 I want some thing to eat.-

- Between London and New York.

(exocentric)        

 :

- He is in the dog house.

Between the devil and the deep blue sea.-

 "He is in the dog house").(

        

(He)

.

 :Gird up the loins of your mind

 :Put a belt around the hips of you thoughts



:"Get ready in your thinking"

(as)or(like).

.

"   "

.).(



              

                 "Sat at table"

 )("undre the law"

)("Dead to sin" )

( "With sins covered" )

().:(

                   

 .                     

). :(: Mit woifen muss man heulen "

  ").( :

When Rome do as Romans.

"ventre à terre""

 ": As quickly as possible

or,   At full stretch or,

Hell for bather,

"rasgarse la barriga":

" " :To twiddle one's thumbs



 " "                             :

Heaps coals of fire on his head

to drink of one's spirit

 .

.). :(

) (La théorie intrepretative

.

Merianne Ledrer))  ( ::( "

".

  "Il s'agira ici de dire qu'on ne pourra pas traduire sans interpréter."

Danica Seleskovitch)(Marianne Ledrer)(

.)ibid.,

(:

) (.



La théorie interprétative a établi que le processus consistait à
comprendre le texte original, à deverbaliser sa forme linguistique et
à exprimer dans une autre langue les idées comprises et les

sentiments ressentis.

                

 )Le vouloir dire(

.

  

) ::(

.

Si l'on traduit un texte phrase par phrase en s'inspirant plus de la
langue originale (…), on juxtapose des éléments linguistiques

isolés qui correspondent individuellement d'une langue à l'autre.

        

.



    

  

 " "

(Lederer))ibid.,( :

"

."

"De même que les mots pris isolément n'ont que des virtualités de signification,

les phrases séparées de leur contexte n'ont que des virtualités de sens."

(déverbalisation et

captation du sens)

  (Ledrer))ibid.,:(

.

Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre tantôt écrivain pour
faire comprendre le vouloir dire initial, sait fort bien qu'il ne
traduit pas une langue en une  autre mais qu'il comprend une
parole et qu'il la transmet à son tour en l'exprimant de manière

qu'elle soit comprise.



)ibid.,( : ".''

"Ce qui importe à  la traduction c'est la fidélité au vouloir dire de l'auteur."

.

 .

(intralinguale)

(interlinguale)                  

  .

 ) (

.

)Le metatexte .(

)Lederer, Op. Cit.,(    :

") (

."



"Fidélité ou liberté, la lettre ou l'esprit, alors qu'il faut des correspondances

pour rendre la lettre lorsque besoin est, des équivalences pour rendre l'esprit."

Connaissances extra linguistiques)(

)(

) (

)Lederer(

)Seleskovitch et Lederer, Op. Cit., : (

.

Toute les connaissances extra linguistiques que l'on possède
servent à interpréter la signification des mots articulés en phrases ,
pour en retirer un sens .plus les connaissances sont étendues plus

le sens de l'énoncé prend de précision.

    .



  )(capter le vouloir dire de

l'auteur

.

.

.

(Lederer))ibid.,( :"

."

"Parmi tous ces possibles, ce qui importe à la traduction c'est la fidélité

au vouloir dire de l'auteur."

)ibid.,(:" .

."

"Toute compréhension est donc par définition subjective et le sens ne peut

être qu'une approximation au vouloir dire de l'auteur."



 .

 .

 " "(tranxodage) .

    .    

(oncle)  (tante)

(Lederer))ibid.,(:

(avenculus)(patruus) )(
 ....

.

Ainsi, de la constatation que le français ne possède pas de terme
spécifique pour l’avenculus et le patruus latins (frère de la mère et
frère du père), on a tenté de conclure que le français ne fait pas la
distinction entre ces deux catégories d'oncles ….  Ils risquent de
vouloir à tout prix trouver un mot et un seul en français  pour

exprimer le lien parental que désigne le mot latin.

(l'équivalence)la correspondance). (



(Lederer)(Lederer, Op. Cit., ):

"
 .

."

Toute traduction comporte certes des correspondances entre des
termes et des vocales mais elle ne devient texte que grâce à la
création d'équivalences. C'est là l'élément central de notre théorie .

 :

.

.

 .

.

(Amparo Hurtado)) :(

:



  
    .

Ce triple rapport de fidélité au vouloir dire de l'auteur, à la langue
d'arrivée et au destinataire de la traduction est indissociable .Si
l'on ne reste fidèle qu'à un seul de ces paramètres et qu'on trahit les

autres on ne sera pas fidèle au sens.

.

)Seleskovitch et Lederer, Op. Cit., :(

 (.....).

.

La logique d'expression propre à chaque langue découle d'une
adaptation à des habitudes de dénotation qui remontent parfois
diachroniquement très loin dans l'histoire de chacune. (….)
L'expression la plus individuelle ,la plus apte à faire passer un
vouloir dire personnel , la plus marquée par un style et un art
oratoire particulier à un sujet parlant cadre en même temps avec le

génie de la langue dans laquelle celui-ci a été élevé.

(ibid., ):



 .

Lorsque, dans  différentes langues,  des  expressions  toutes faites,
adages ou proverbes désignent une même idée,  on  peut constater
qu'elles ne  s'énoncent  pas  par  les  mêmes  mots.

.

équivalences)(

(correspondances))Lederer) (Lederer, Op. Cit.,(:

) (

.

Quelle est l'unité d'équivalence? S'agissant  de correspondances,
l'unité est en effet facile à trouver : mots, syntagmes, expressions
figées et termes pouvant être mis en correspondance ; s'agissant
des équivalences de texte, il faut voir quelles sont les plus petites

unités à partir desquelles la traduction procède par équivalences.

  

   .     

  

.

   )

(.



   

 :

) (

) .(

.

 .)Lederer)  (ibid.,("  :

."

"Le traducteur non seulement dit la même chose que l'original, mais il le dit

en produisant le même effet."

      

  .

) (



Nida)() :(:"

."

"Produire dans la langue  d'arrivée  l'équivalent naturel  le  plus  proche  de la

langue de départ, d'abord quant à la signification, puis quant au style."

.



 .

 .

 .

(Anthropologie

culturelle)

"

 "F.Schlaiermacher)(

   ""(Des

différentes méthodes du traduire).

)Schlaiermacher, :(:

 .

Ou bien le traducteur laisse le plus possible l'écrivain en
repos et fait se mouvoir vers lui le lecteur ; ou bien il laisse
le lecteur le plus possible en repos et fait se mouvoir vers lui

l'écrivain.



(étrangeté)

(homogénéisation)

. .

.

walter Benjamin)(

" "" "

 " " " ".

Antoine Berman) (

""(Des différentes méthodes du

traduire).

 ")  ( "(L'épreuve  de l'étranger)

" "(L'auberge du lointain).

Henri meschonnic)(

 "

Poétique du traduire ""pour la poétique."



 .

  

.

 )(

  Berman)(                

(homogénéisation et annexion )

.  "

 "(polylogique informe)

 .

.) - :(

 .

"".        

") ( ")(L'épreuve de l'étranger

  (analytique de la traduction)) :(:"

"



"La  résistance  culturelle  produit  une  systématique  de  la déformation  qui

 opère  au niveau linguistique et littéraire."

(traduction ethnocentrique ).

Berman)(  

.

 .

.

Berman)(

( : ) :"      

."

"La traduction ethnocentrique est nécessairement hypertextuelle,et la

traduction  hypertextuelle est nécessairement ethnocentrique."

""(Les belles infidèles)

Georges Mounin)(.



 .

Antoine Berman)()ibid.,(:

 ) (
 .

 ..
..

Cette entreprise de traduction annexionniste a  trouvé  à  Rome  ses
<<théoriciens>> en la personne de Cicéron et d'Horace. Mais c'est à
saint Jérôme, c'est-à-dire à la romanité chrétienne, ou au
christianisme romanisé, qu'il a appartenu de donner une résonance
historique aux principes établis par ses prédécesseurs grâce à sa
traduction de la Bible (la Vulgate), traduction qu'il à accompagnée
de diverses réflexions théoriques et techniques (…) Telle est la
conception de la traduction devienne canonique en Occident. Les
deux énoncés se complètent : si la traduction est annexion, elle ne
peut être annexion que du sens si elle est captation du sens, elle ne
peut être qu'annexion.

 . " "

 . ""

ibid., )(



 .
 . " " .

" " .

C'est la traduction pour…  plus que la traduction par …, et cette
entreprise n'a pas cessé, elle est celle-là même d'un Nida aux
Etats-Unis; et comme dans l'Antiquité l'impulsion évangéliste
s'unissait à l'impulsion annexionniste romaine, l'évangélisme
traduisant de Nida s'unit aujourd'hui à l'impérialisme culturel

nord- américain.

.   

 " """  

   .

 .

 .(Berman)(ibid., ):

  
 .

.

Mais cette infidélité à la lettre étrangère est nécessairement une
fidélité à la lettre propre .Le sens est capté dans la langue
traduisante . Pour cela, il faut qu'il soit dépouillé de tout ce qui ne
se laisse pas transférer dans celle-ci .La captation du sens affirme
toujours la primauté' d'une langue .Pour qu'il ait annexion, il faut
que le sens de l'oeuvre étrangère se soumette à la langue dite

d'arrivée.



 )((ibid., ) :"."

"Traduire la lettre d'un texte ne revient aucunement à faire du mot à mot."

    

  . " "

.(Cf.A. Berman, Op. Cit., )

 .) (
 .

.

Il s'agit de formes hypertextuelles poétiques, que l'on n'a pas le
droit de confondre avec des traductions .Car (…) elles  négligent
le contrat fondamental qui lie la traduction à son original. Ce
contrat interdit tout dépassement de la texture de l'original.

(les tendances déformantes)

Berman)(

     " " .

»«

.(ibid., )

    

"""L'auberge du lointain"(ibid., ):

(La rationalisation

            

(ponctuation) .



.

 (ibid., )

"L' uvre change radicalement de signe et de statut."

(La clarification

.        

.

(L'allongement

 .

(L'ennoblissement

 .

.

( L'appauvrissement quantitatif

 )oiseau (""



(L'appauvrissement quantitatif

 ." "

 "vin"        

) :( :

            .

       .

(La destruction des rythmes

.

(La destruction des réseaux de signifiance sous

jacents.

.

(La destruction des systématismes

)signifiants (

..

(

La destruction ou l'exotisation des réseaux langagiers vernaculaires

 .



(La destruction des locutions

      

"":" "

" ".occupe-toi de tes"

"oignons""

.

(L'éffacement des superpositions des langues

    

 ". "

 .

   .

La traduction littérale)(.

 .

.



  

.

- -

(ibid., - ):

"Reposant sur une expérience en principe identique, les proverbes d'une

langue ont presque toujours des équivalents dans une autre langue."

(ibid., ):")

(".

"Traduire le proverbe serait donc trouver son équivalent (l'expression

différente de la même sagesse)."

 .- -

.

(ibid., ):

Aussi la traduction se voit il placé, face un proverbe étranger, à la
croisée des chemins:ou rechercher son équivalent supposé ou le
traduire <<littéralement>>, <<mot à mot>> .Cependant, traduire
littéralement un proverbe, ce n'est pas un simple<<mot à mot>> .Il
faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ces
éventuelles allitérations, etc. Car un proverbe est une  forme.Le
travail traductif se situe précisément entre ces deux pôles ; la



traduction <<mot à mot>> du proverbe et la traduction de la forme
proverbe, laquelle peut éventuellement être amenée, pour parvenir
à ses fins, à forcer le français et à modifier certains éléments de

l'original.

– -

La forme proverbe)(

.

(Berman)

(ibid., ):

 .
.

.

Les équivalents d'une locution ou d'un proverbe ne les remplacent
pas. Traduire n'est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir
les remplacer est ignorer qu'il existe en nous une conscience de
proverbe qui percevra tout de suite, dans le nouveau proverbe, le

frère d'un proverbe du cru.

   .

(La destruction ou l'exotisation des  réseaux langagiers vernaculaires)

 .

(L'allongement)(La destruction des rythmes)



.

 -

 -

.

.La poétique du traduire

 .

.

Henri Meschonnic)(

 .

 .



.

(Meschonnic)) :(:

 .

.

Etrange contradiction, qui dans notre société à la fois sacralise la
littérature et la traite simplement comme de la langue, et que pose
une question fondamentale à la traduction littéraire, sur la relation
qu'elle suppose de la littérature à la langue, Si on y appliquait le
même critère de compétence, qu'on évoque sans toujours le
réaliser, il faudrait qu'un traducteur de roman soit romancier, et

poète pour des poèmes.

(annexion).

(abstraction)

(ennoblissement)

(surlyrique).

(allongement)  

(explication).

.



.

.

.

)W.Benjamin(

 .(Benjamin)(ibid., ):

  
 .

.

La vraie traduction est transparente, elle ne cache pas l'original,
n'offusque pas sa lumière, mais c'est la pure langue, comme
renforcée par son propre médium, qu'elle fait tomber d'autant plus
pleinement sur l'original. Cela est du principalement à la littéralité
dans la syntaxe, ce que démontre amplement que l'élément

originaire du traducteur est le mot.

.

décentrement) (

(ibid., ) :

        
      .



Si la traduction est une création au même titre que le texte
original, elle doit garder les même rapports entre ce qui est marqué

dans l'original et ce qui est marqué dans la langue d'arrivée.

transparence) ((décentrement)

intelligibilité)(.

.

 .(annexionniste et

esthétisante)

: .

  ) (  

"".

 .Meschonnic))  ( :              :(

 "          

.    "

"Les proverbes, les dictions répondent à une situation toujours nouvelle en

mettant   la    situation     dans  le langage, pas  seulement le langage dans la

situation."



 .

          

.

 -  

 - .

.

 (Meschonnic)

 .



 .

.



 .

.

  .

 .



 .

 " ".

    "  "  "

 "(Les belles infidèles)

.

 .

 . - -

.

.

  

 .



 .

 .

" "

" ".

 - -

.



 Á quoi rêvent les loups



 .

 .

     :

    ...

 .

.

.



"

" ) :(.

.

.



 -

 .

 .

 :

 .

 .

) . :.(

"

 "

Á quoi rêvent

les loups.



 .

  

     

.              

    

) .. :-(

  

 - - .

 .

 "" " " " " "



 """"" " "

 "" " "  "   "  "  "

  ""   " " " " ....... "

 " ."

             

) /Kamel riahi.maktoob.com(.

                

                  

 "

"

 .                

                                      

.k)-ar.wikipedia.org/wiki/ -(

). (

 " "



FIS.

). (

.

                

) " (

."

Á quoi rêvent les loups  

 ") " (  

 "

. .) ". :(

 Á quoi rêvent les loups

 . " "



 :      

 .

 " " " "

" " .

  

 ...

.

 " "

... ." "

 ...

.

) (

"" .



 " "

.

 .

 .

.

.

.



 .

  

).. :(

.

             

  

 .

   .

 .

.



 .

 .L'attentat

) ..(

 ")" (

 "  :Le blanc de L'Algérie )

 (

 .

  ".

 ... .

.



 .  

  

     

")":(»

 .

 .

 .

  

.«). :(

) (

 "  "

 " : "

       :



 "

 ".

 .

) .. :(

        

" "

.



  

. - -

.

.

.

°) Me tourner les pouces.  (p. )

les pouces de la ceinture " "

. "tourner ses pouces"

XIX"se tourner les pouces "

  . (www.expressio.Fr)



°) Joindre les deux bouts. (p. )

"" - -

 .

"joindre les deux bouts"Dictionnaire de l’Academie

. (ibid.)

°) Ils gardent la tête sur les épaules. (p. )

.. (ibid.)

°) Il se défonçait au four et au moulin. (p. )

 - - )

.( (ibid.)

:.

)

.(

.



°) Les grosses légumes.(p. )

"une grosse légume"

 ."légume"

.

(ibid.)

°) Etant à cheval sur certains principes. (p. )

.

(Juan Carlos)

 .

 .(Angelica)

.

 :

 .

.

":)(Andrew."

.



": - -

. ."

(Andrew)

.

(Mardilène) .

.:"

(Galapagos)".

:""

:"

 ..... .   

."

 - ...!!

 - ! .

.

 -":! "

.



 .

.

":être à cheval sur les principes "

.

"être à cheval sur les principes "

. (ibid.)

°) Casse- tête chinois. (p. )

.

(ibid.)

°) Occupez-vous de vos oignons. (p. )

 .

.

"l’oigne"

"oignon": .

:"Occupe-toi de tes fesses ""Occupe- toi de tes pieds")

(Claude Duneton)



""oigne"ogne"

" "(.

Rey) ()Cellard(Dictionnaire du français  non

conventionnel

.

 .

"Ce n’est pas tes oignons""Occupe- toi de tes affaire"" :

 ""." (ibid.)

°) Il pleuvait des cordes. (p. )

 . - -

 .. (ibid.)

°) Mes carottes étaient cuites. (p. )

 .

) (carotte"""crotte".



"chiait des carottes"

..XIX

 "avoir ses carotte cuites"

.

.)

) ((.

(ibid.)

°) Graisser la patte. (p. )

 .)

 ()Norte–Dame(

.

)

 (.

.

. (ibid.)

°) Rentrer bredouille. (p. )

)(



XIXXII ."jouer bredouille "

 .

).( (ibid.)

°) Ils font mouche. (p. )

 .

.

  

.

 :

 -

 - .

 ..

"faire mouche "

XIX :. (ibid.)



°) A fleur de peau. (p. )

"effleurer une peau"

) (" "

 .:

"La peinture est à fleur de toile, la vie n’est qu’ à fleur de peau "

"Eugène Fromentin""Les maitres d’autrefois"( )"La

sensibilité à fleur de peau"Blaise Cendrars" Bourlingue "

)(.

"A fleur de peau".

(ibid.)

°) Les murs ont des oreilles. (p. )

" : les murs ont des oreilles."

"murailles""pavois"

"les murs ont des oreilles".

 .

. (ibid.)

°) S’est taillé à quatre pattes. (p. )

". "



°) La poudre aux yeux. (p. )

"poudre"

.

XII""

    

.

 :

. (ibid.)

°)  Gardons notre sang-froid. (p. )

) (

 .

    

. (ibid.)

°) Se tenir à carreau. (p. )

:

 :"c ur "

"pique""trèfle"

"carreau".



"être sur le carreau"

.

 ."carette""carre"

"carrée"" "" ".

"se tenir à carreau " :

. (ibid.)

°) Dans les vapes. (p. )

"vapes""vapeur".

)(

.

"vape")( :

. (ibid.)

°) Faire une belle jambe. (p. )

:"ça ne lui rendre pas la jambe bien faite"

 :" Ça ne fera pas la jambe"" faire bien la jambe "

)("faire une belle jambe"

"la belle jambe":

"mollet de coq".



"quelque chose nous fera une belle jambe "

 :. (ibid.)

°) Marcher sur les pieds. (p. )

XIX" sur les piedspasser" :

 ." marcher sur les pieds de q.q.n"XVI

 : -. (ibid.)

°) Ras-le- bol. (p. )

"en ras le bol" .

"en avoir ras le bol""en avoir marre"

"en avoir plein le cul".

"bol"" """

)Esnault( :.

)Alain Rey(Dictionnaire historique de la langue française

"ras"

 ."à ras " : .

 )

 (: "avoir du pot" .

"en avoir ras le bol" :

. (ibid.)



°) Manger comme quatre. (p. )

.

°) Rouge comme une pivoine. (p. )

)Hercule()Pluton((Paeon)

) (Olympe" "

  ) .() (paeoniapivoine) (.

 .

Yang-Ti)-(

 ."

"" ".

.

"rouge comme pivoine"

. (ibid.)

°) Casser les pieds. (p. )

XIX)(

. (ibid.)



°) On ne tourne pas autour du pot. (p. )

"tourner autour du pot" ." pot"" "

 . .

:. (ibid.)

°) Se regardèrent en chien de faïence. (p. )

 .faïenceXVIfaenasa)

(.

 .

.

 :

. (ibid.)

°) Ce n’est pas la mer à boire. (p. )

"c’est la mer à boire"

" :

"" :."



Jean de la Fontaine )(

"Les deux chiens et l’âne mort". (ibid.)

°) Dormir sur les deux oreilles. (p. )

"dormir que d’un il"

  

. (ibid.)

°) Il pleuvait des cordes. (p. )

)(.

°) Il fait un temps de chien. (p. )

"de chien" .:"une

vie de chien""un mal de chien""humeur de chien"

 .

"chien de chrétien"" )chien de roumi"(.

"chien de païen" .

Matthieu":

."

''Ne donnez pas les choses saintes aux chiens et il n’est pas juste de prendre

le pain des enfants et de le jeter aux chiens''.



 - - .

:

"prendre quelqu’un pour un chien" , " se faire traiter comme un chien" ,

" être chien avec q.q.n"

 :

"il fait un temps à ne pas laisser un chien de hors "

. (ibid.)

°) On ne fait pas de la dentelle. (p. )

.

°) Tu t’es cassé les dents. (p. )

   .

.

°) Il n’y a pas deux poids deux mesures. (p. )

.

"avoir deux poids deux mesures"

 - - . :avoir un"

" poids et deux mesures.



Dictionnaire de l’Académie française

"changer de poids et de mesure"

. (ibid.)

°) Ne quittait pas d’une semelle. (p. )

XIX

. (ibid.)

°) Ils avaient fait main basse. (p. )

 - -"avoir la main haute sur " :

 ."faire main basse"

 . :.

(ibid.)

°) Dindons de la farce. (p. )

 Claude Duneton":

" .

.



.Brigitte Bardot

.

. (ibid.)

°) Simple comme bonjour. (p. )

.(ibid.)

°) Bayait aux corneilles. (p. )

"bayer""bailler".

"corneilles"XVI .

)corneilles () (

.

 :

. (ibid.)

°) Une fâcheuse lézarde. (p. )

lézarde"."

°) Retourne sept fois ta saloperie de langue. (p. )

.



   :

.

. (ibid.)

°) Epée de Damoclès. (p. )

)Denys( -)Syracuse( -

.

)Denys (

 .  (Damoclès) -

 -)Syracuse(.

)Denys(

.

)Denys( .

  XIX

. (ibid.)



°) Quelle mouche t’a piqué ? (p. )

.

"quelle mouche le point ?"

 ."mouche"

 :. (ibid.)

°) J’ai peut- être un verre de trop  dans le nez. (p. )

 :

 .

.(ibid.)

°) Lécher mes bottes. (p. )

 ."lécher les bottes"

 :

.



          

  

.

-je me  voyais  mal   en  train de
me  tourner  les pouces  derrière

  madameun volant à attendre que
.)        ((p. ). ait fini sa séance d’aérobic

  .

"") :(

   . :

   :

 .

  " ."

)( : "

."



" ""  ")(

"")(

 " "" ")(

 " "

.

  .

). : (:

                     .

 " " ""

                 .

.

     

:

  .

- Dans  un  pays  ou  d’éminents
universitaires    se   changeaient



devolentiers   en     marchands
.)(brochettes pour joindre les deux

bouts. (p. )

 .

  .

    - Il arrive souvent que la fortune
leur   donne  des  ailes  mais ils             

gardent la tête sur les épaules.().

(p. )

.

 :

). :(.

   .

.

.  ) (

4- Pendant   que   je   rêvassais  sur
mon nuage  , il   se  défonçait  au
four et au moulin pour s’acquitter
de   ses obligations   familiales  et
réussit  à  décrocher  son  bac  avec
 mention. (p29)

. ) (

5- Toutes les grosses légumes qui
te font saliver d’envie aujourd’hui
étaient  des  moins que rien il y a à
peine une décennie.(p.30)



allongement)()clarification(

" "" .  "

.

 )( -

 -:

) : (

.

ont sorti des lois- les fédés
  etde leur casse-tête chinois
) ..                                (ont résilié mes contrats.(p. )

)( :

 ). :(

) (

6-  pas   question   de   rentrer   à   la
maison dans cet état mon père étant
à  cheval sur certains principes, je
ne tenais pas à plonger la famille dans
le chaos.(p.31)

:

 :.
)(

8- Je peux vous aider ,madame?
Me      proposai-je     conciliant
– Oui : occupez-vous  de  vos
oignons.( p.40 )



(niveau de langue)  

 . "

 ". (La destruction des réseaux langagiers

vernaculaires ).

 .:

:  :

(www.almoltaqa.ps/arabic/) .

    

  .

.    - La   nuit   était   tombé . Il
  ) ..  (pleuvait    des    cordes ,   et

 les éclaires   m’éblouissaient
(p. )

 .

.

"" : .

.(www.ah-uh-bait-org/newlib/Quran/noor )

                        - J’avais   pensé  que mes  carottes
  étaient cuites, que mon ami Dahmane

  ) ..(allait  m’en  vouloir  jusqu’à  la fin de
 ses jours.(p. )



( paraphrase )

 ." "

 : .

.

 :

 . :  

 . :

 . :)

 ( :  .

 ."  : ."

.). :(.

:

 " ":)

 :( : : :.

).........(

11-Ramené à la  raison par cette
puissance  des   grosses   fortunes
à graisser la  patte à  l’érosion
des ans …….(p.48)



.

" graisser la patte à quelqu’un "  .

(déverbaliser )

( réexprimer ).

  .

.:

....

                        
.)                                      (

 .

.

" ") :(

 .:

12- L’ensemble des  brasseries de
la ville était fermé mais il  n’était

 pas question, pour moi, de rentrer
bredouille. ( p.50 )



  

 .

 :

 . :

   : ..

                                   - On ricame  sur   ton  passage,
on te lance des quolibets, et on se

..réjouit  lorsqu’ils   font   mouche
 ).((p )

.

:

  .

 .

.

  
)..(

14- Je perçus  sa  colère en  train
de sourdre  au  trèsfonds  de  son
être .  Le  chagrin   tiraillait   ses
traits , impulsif, à fleur de peau.
( p.59 )

 ..
).                   (

15- Mais j’y peux  rien .le problème,
avec les murs, c’est  qu ils ont  des
oreillles   et    pas  le   moindre  avis.
( p.61 )



.

  - le   type   qui   s est    taillé    à
   ) ..(quatre pattes , c’est leur chauffeur

depuis  une
éternité.(p. )

 " "

.

 .

" " au sens figuré )(

  ..

.

- Il n'avait qu'à se tenir à
 ) ..                                    (carreau.( p.  )

.
).(

17-L'argent , c'est beaucoup de
concession  ,  monsieur  Walid
c'est  juste  de la  poudre  aux
yeux. ( p.70 )

.).  (

18- C'est  un accident  . ça  ne  sert
à rien de se  chamailler . Gardons
notre sang-froid , et réfléchissons
( p.72 )



(il avait qu'à ).

)(allongement

(clarification)" "

.

  

 :.

 : .

)/adab//com.islamport.www(

  

 ")" : (  

  .

 :

 .               .

 : - :'''' ''''

 : ) (

) . :(

 .
 ) .(

20- Tu l'as trouvé dans les vapes,
n'est - ce    pas   ?   Insista    Nabil
inquisiteur  .  C'est   sur  ,  il  était
en    train     de   divaguer   ( p.97)



(contre sens)

" faire une belle jambe"

.

:-

 .: .

) (

   :

   :

 ) .( -

 - :

)(

 -

 -

 .
 :

 )..              (

21- Qu'est-ce que je vous disais? Nafa
 a des  intentions    heureuse  Il a enfin
décidé   d'adhérer à notre mouvement .
- ça  va   nous  faire   une belle jambe,
effectivement , ironisa Omar . ( p.110)



 :

 . :

 - -

 . :) (

) (..) :.(

" :  ".

 ) (.

la société . (p. )

   .

 : (...)  

.

 :
.

.
).(

22- le  temps  des   bêtes  de   somme
est résolu. On  ne  nous  la  fait  plus,
on ne les laissera plus nous marcher sur
les pieds.( p.114)

.

)..(

23- Jeudi,  l’association  des  femmes
organise une marche de  protestation
contre le  machisme et  les  exactions
intégristes .Rejoins-nous .Nous irons
hurler notre ras-le-bol à  la  face  de
la société . (p.114)



 : .

) ..:(

    - Il mange comme quatre,
).(engloutit son  dessert  et  jeta

un il sur  sa  montre. (p. )

 .  

.

 :

.

) :

 !

  .(

 :\) :

 .

.

 :  !

 : ! .!



 .

:/): .( :

 . :

 .)-=id?php.index/books/net.lialame.www

k(

 .) (

 "".

 .

"rouge comme une pivoine")

 .(*.)(

). :(

*.

) ..(

25- Rouge   comme  une  pivoine,
il  cracha   par   terre  tituba  vers
sa paillasse en  souhaitant mourir
avant de l’atteindre.(p.130)

 ...

.
).(

27- Pourquoi ? … parce qu’à
Blida , on va droit au but,on
ne tourne pas autour du pot.
(p.154)



(paraphrase) .

 . : ...

.

- Les  deux  homme se
) ..                                             (regardèrent en chien de

faïence .(p. )

 .

.

  

 .

 :

  .). :.(

 : .

.

) (  .

.

.

)..                 (

29- Donc,tu décroches.Pour
quelque jours.Ce  n est pas
 la mer à boire .(p.171)



.

 :

 ..

- Ici  ,  tu   peux dormir
) ..                         (sur tes deux oreilles.(p. )

  : :

 :  

.

)traduitNon(- Il pleuvait des cordes,
dis donc .(p. )

 .

  :.

  :.

 )traduitNon                       (- Oui , il fait un temps de
chien .(p. )

.

:.



).  (- Chez nous, on ne fait
 pas de la dentelle (p. )

 .

  

  .

 :  .

( paraphrase )

 .  

" "

 . ). :(

 :

 .

.

 ...
)..                   (

34- Nous  savons  que tu  t es
cassé les dents un peu partout,
notamment  dans  le cinéma …
(p.195)

.

) ..                           (

35- Au  djihd , il  n y  a  pas   deux
poids deux mesures. Tout  individu
condamné  par  le  Mouvement  doit
 être liquidé . (p.196)



.

( paraphrase ).

 .dindon être le"

"   de la farce             

.

 . :

.

.
  

)..            (

36- Mon frère ne quittait pas  d une
semelle Jaafar. Si ce dernier est mort,
mon   frère   doit   l’être, forcément.
(p.200)

) ....(

37- En un temps record , ils avaient
fait  main  basse  sur   les   maquis
du  centre ,  de l’ouest et du sud-est
du pays …..(p.201)

 .
).(

38- Les  members  fondateurs  du
FIS se découvraient une vocation
de dindons  de  la farce  .(p.201)

  
 .

 )
 (.).(

39- C’est une clarté  désarmante , simple
comme  bonjour  ,  dis  le  muphti  de  la
katiba aux nouvelles  recrues rassemblées
autour de lui dans la clairière.(p.225)



 .

 :

 .

*)) :(

 :

 .

.

 .

Lézarde " "

 " "  

.

 :

 ... :  .

* : . :''''.

) ..                       (

40- L’instructeur militaire    qui bayait aux
corneilles à  l’arbi  d’un buisson ,se leva et
tapa dans ses mains .(p.229)

 ...
 :

) ..             (

41- Une felure dans  ta cuirasse , frèreNafa.
une fâcheuse  lézarde:  tes  yeux . Tu  les
baisses trop vite.  (p.240)



( mot à mot) .

 . )

 (

.

 :.)/adab//com.islamport.www(

 .

.

:

 (....) .

.

.). (

42- Retourne sept fois ta  saloperie
de langue dans ta  bouche  d égout
avant de débiter ta saleté d’âneries.
(p.250)

  

)..                  (

43- Tous   les   jours,   des   combatants
manquaient à l’appel , certains exécutés
sur   de   simples   supputations   d’autre
préférant se livrer avec armes et bagages,
plutôt que de  vivre  avec  une épée  de
Damoclès  suspendue  au- dessus  de  la
nuque.(p.253)



 .

.

( paraphrase ) .

)allongement()clarification( .

 " "( adverbe)" trop "

.

.

 :

  

.

.

).                                 (

44-Quoi? c’était  donc  toi ? quelle
mouche t a piqué ,qui t’en a donné
l’ordre , espèce d’âme? (p.265)

.
).(

45- ai peut-être un verre de trop dans le
nez , mais je  tiens  sur  mes  jambes
(p.271)

)..(

46-  Sur que  tu  vas crever , Bébé Rose.
mais avant, je te jure que tu vas ramper,
lécher  mes bottes   et  me  supplier  de
t’achever. (p.171)



  

  

  .

  

(étrangeté)(altérité)

.

 - -.



 .

.

 - -

.

      

 .

 .

.

)



(

 .

   

.

)(

.

   -

 -    me tourner"

"les pouces. ":."

)(

 . )(.

.

" Il fait un temps de chien""  Il pleuvait des cordes "



    

.

     .

                   

).(

  

 .

 )

 (

.





                      

  À quoi rêvent les loups       

             

       

                  

.



 :

.

 .) :(:

 .
.

 .). :( ":

."



 .

 - -

 .

 .

.

 .

 . :



 :

.

)pertinence traductionnelle (

" "

 .

 .

.)Ledrere, :(

.(ibid., )



 -composante informative

         

           .              

     .      

                                 

.

 -composante hiérarchique

il m’importune, il m'ennuie, il il

il m’embête, il m’emmerde, il me case les pieds, il me case les couilles.

) (

 : - - - - .

   .

 -composante collocative

 .



.

 -composante de conformité

.

 ": "

").(

) (

.



.

 .

.

 .

 .

 ..

 .

.

 .



.

 .

.

         

             .

 me tourner"
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